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英韵国学经典推广到小学英语课堂的探新
———以《英韵三字经》为例
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［摘　要］在中华优秀传统文化复兴的背景下，将《英韵三字经》等英韵国学经典推广到小学英语课堂，具有积

极的现实价值和时代意义。国内部分教育机构和少数小学的引领实践证实了可行性；符合《课标》的教学目标和

《意见》的文化国策；《英韵三字经》特别具有语言文化教学的双重功能。《英韵三字经》推广到小学英语教学课堂宜

采用四种教学策略：突出韵律，培养语感；创设情境，习得词语；情感教育，铸就情怀；伴讲故事，启迪童心。结合英

语与经典文化的学习，提升小学生的英汉双语素养和人文素养。

［关键词］英韵国学经典；《英韵三字经》；小学英语课堂；理据；教学策略
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英韵国学经典是国学经典的英译本，国学是我国传统的学术文化，博大精深，包括哲学、历史学、考
古学、文学、语言文字学等。而承载国学的文化典籍更是数不胜数。千百年来，在这些浩如烟海的文化
典籍中，常用于儿童启蒙教育的国学经典主要是《三字经》《百家姓》《千字文》《弟子规》《增广贤文》《朱子
家训》《幼学琼林》《声律启蒙》《笠翁对韵》《唐诗三百首》等等。而在这些蒙学教材中，流传时间最长、范
围最广、影响最大的便是《三字经》。《三字经》（宋·王应麟）流传７００多年来，有口皆碑，家喻户晓，是一
部优秀的儿童启蒙教育和传统文化教育教材。改革开放以来，它已广泛成为国内幼儿园、小学和教育机
构的教育教学读物，尤其在新时代，英韵版的《三字经》也逐步走进了课堂。

《英韵三字经》是《三字经》的中英对照英译本，是赵彦春先生翻译的，前后三次出版，２０１４年由光明
日报出版社出版，２０１７年由高等教育出版社出版了插图本，２０１８年又出版了《三字经》英译课堂教学本。
这为《三字经》的英汉双语教学提供了较好的样本。《英韵三字经》是一部用英文原汁原味地表征中华元
素和中华传统文化基因的文学创作性译本，堪称英文版的儿童启蒙读物。《英韵三字经》是一部用英文
将中华优秀传统文化基因原汁原味地推送到国际舞台上的成功之作，更是一部蕴含中华优秀传统文化
基因的英汉双语好教材。故而，《英韵三字经》等英韵国学经典应该全面推广到小学英语课堂教学中。

　　一、英韵国学经典推广到小学英语课堂的理据

国学经典双语版《英韵三字经》是中华文化走出去背景下紧跟时代、复兴国学、与时俱进的好教材；
是传承中华经典文化基因，对小学生进行传统文化教育、做事做人教育的好教材；是特别适合小学生诵
读且具有极强的现实价值和时代意义的好教材。具体来说，英韵国学经典推广到小学英语课堂的理据
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主要表现在以下几方面：

１．国内部分教育机构和少数小学的引领实践证实了可行性
到目前为止，天津经济技术开发区第一小学率先开发“国际理解教育”背景下的中华传统文化启蒙

教材，以《英韵三字经》作为教学内容，诞生了“龙儿读”系列教材《英韵三字经》，结合文本含义，选取意义
适切的配图，以充满童趣图文结合的方式融入小学英语课堂，力求引导学生立足于中华民族传统文化，
借用学生已有的知识和经验，利用外籍教师的有效资源，以英语作为媒介，向世界介绍和宣传中国灿烂
的传统文化［１］。北京少儿趣学中心［２］、福建漳州庄舍［３］、徐州生态园小学［４］等小学和教育机构都采用了
《英韵三字经》等英韵国学经典作为教学材料。《英韵三字经》等英韵国学经典已经被国内一些小学和教
育机构发现并付诸教学实践。学生们正在用英语诵读中国经典，传承中国文化，弘扬民族精神，拓展国
际视野。实践证明，在儿童小学英语学习阶段，教学英韵国学经典是可行的，是行之有效的。

２．符合《课标》的教学目标和《意见》的文化国策
教育部颁布的《义务教育英语课程标准（２０１１年版）》（简称《课标》）设定的教学目标是“通过英语学

习使学生形成初步的综合语言运用能力，促进心智发展，提高综合人文素养。”［５］２０１７年党中央和国务
院又印发了《关于实施中华优秀传统文化传承发展工程的意见》（简称《意见》），将全面复兴中华传统文
化作为我国的重大国策，将中华优秀传统文化贯穿于启蒙教育、基础教育等各领域。《英韵三字经》浓缩
了中国文化和中国智慧，是集汉语、英语、情感、道德、文化、教育于一体的英汉双语儿童启蒙读物和启蒙
教材。《英韵三字经》能为汉英双语学习提供积极正面的语言文化情景，有利于发展学生的语言运用能
力，培养其积极的情感态度，提高其人文素养。正因为这样，我们认为将《英韵三字经》等英韵国学经典
推广到小学英语课堂教学，是贯彻落实国家政策、符合《课标》和《意见》要求的。

３．《英韵三字经》特别具有语言文化教学的双重功能
《英韵三字经》有别于其他《三字经》的英译本。以往的英译只求译意，失却了它通俗易懂的文风和

三字成句的神采；《英韵三字经》则牢牢抓住了原典的文学特色和启蒙功能，是一部以中华元素为文学本
色、用英文表征中华民族文化基因且保守原典形意张力的诗学之作，是一本真正意义上的英文《三字
经》，其文学性与可读性也为小学英语教学提供了有效的教学资源和直观的语言文化体验。其融合了义
务教育阶段英语课程工具性与人文性相结合的双重属性，具有双语学习和文化育人的双重功能，能更好
地服务小学英语课堂，是贴近时代、复兴国学的小学英语学习资源。

（１）《英韵三字经》具有英汉双语教学的语言功能。语言的学习与生成是在一定情景中发生的，如果
学生能在相对完整、真实的情景中接触、体验、理解和学习语言，那就能更好地掌握语言的形式［６］。《英
韵三字经》的教学将韵文语篇及所构筑的学习活动在母语文化氛围下进行，其语言精练、通俗易懂，节奏
韵律感强，十分有利于小学生英语学习，获得字词句篇的语言习得与审美体验。通过整体语篇的朗读、
模仿、演练等认知活动，提高学生的听说能力，更重要的是通过文质兼美的启蒙内容感染学生，提高学生
的语言审美素养。《英韵三字经》开篇即为：Ｍａｎ　ｏｎ　ｅａｒｔｈ，／Ｇｏｏｄ　ａｔ　ｂｉｒｔｈ．／Ｔｈｅ　ｓａｍｅ　ｎａｔｕｒｅ，／Ｖａｒｉｅｓ
ｏｎ　ｎｕｒｔｕｒｅ．（人之初，性本善。性相近，习相远。）译文采用ａａｂｂ韵式，前两行三个单音节的英文单词对
应原文的三字一行，吟诵起来，节拍都达到了一致；后两行的ｎａｔｕｒｅ，ｎｕｒｔｕｒｅ对应“性”和“习”，词义对
应，押韵合辙，韵律上为照应原作三字韵文的三词格偶韵体。学生借助英韵文固有的语言优势，即简短
押韵和节奏美感，反复听读，易于背诵，在潜移默化中习得语音，掌握字词，从而获得对语篇的理解，并通
过其诗体形式和思想内容，体会英韵文的审美构成，逐步培养学生语言素养。上海音乐学院曾将《英韵
三字经》的前几节谱曲，在第３３届上海之春国际音乐节表演，就是抓住了其节奏和音乐美特征，如果将
演唱这一形式融入课堂自然会带来很好的教学效果。

《英韵三字经》进小学英语课堂，借助有情境的韵文体验语音、语义和语感，能增强英语学习的开放
性、趣味性和科学性，使课堂教学“活”起来，有利于语言知识、技能的习得，初步形成语言综合运用的能
力，对保护英语教学素质、优化小学英语课堂、保证课堂教学目标的落实发挥工具性的作用。

（２）《英韵三字经》具有中华优秀传统文化基因的育人功能。语言是文化的载体，是文化不可分割的
一部分，学习一门语言就意味着要学习该语言所承载的文化及文化背后的思维方式。目前，我国小学英
语启蒙阶段，英语教学已逐渐摆脱了纯语言教学的模式，而与文化教学统一起来［７］。但小学英语课程中
却到处充斥着西方文化价值观，呈现出重西方文化轻本土文化状态，造成我国优秀传统文化知识严重缺
位，《英韵三字经》正好可弥补小学英语课程中文化失衡的缺憾。《英韵三字经》是中华文化的英文典籍，
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涵盖了中华传统伦理道德。从三皇五帝到宋朝的历史文化知识；从自然地理到人文人情等生活常识；从
基本数学常识、经学诗赋常识到通俗易懂的琳琅典故等。其文化价值高度体现了英语教育的人文性
功能。

《英韵三字经》所附着的道德文化，通过语言的学习与运用，可促进心智发展，塑造积极的品格。如
Ｇｏｏｄ　ｉｓ　ｄｉｌｉｇｅｎｃｅ；Ｐｏｏｒ　ｉｓ　ｎｅｇｌｉｇｅｎｃｅ（勤有功，戏无益），用ｄｉｌｉｇｅｎｃｅ与ｎｅｇｌｉｇｅｎｃｅ正反比照，形成ｇｏｏｄ
与ｐｏｏｒ截然相异的结果，告诫后人“业精于勤荒于嬉”，应戒除懒惰，勉力向前；通过健康的生活态度和
道德理念的渗透，强化其文化育人的目的，进而形成正确的人生观与价值观。又如Ｆａｔｈｅｒ　ｌｏｖｅｓ　ｓｏｎ，／

Ｍａｎ－ｗｉｆｅ　ｉｓ　ｏｎｅ．／Ｂｒｏｔｈｅｒｓ　ａｒｅ　ｂｌａｎｄ，／ｈａｎｄ　ｉｎ　ｈａｎｄ．（父子恩，夫妇从。兄则友，弟则恭。）用ｌｏｖｅ，ｏｎｅ，

ｈａｎｄ　ｉｎ　ｈａｎｄ等诠释了家人之间的关系，强调了中华传统文化基因中的“和”文化，“和和睦睦”“和和美
美”“家和万事兴”等，于家于国，皆以“和”为贵。同时，用英语来理解与表达母语文化，初步培养学生用
英语介绍与输出中国传统文化的意识，以逐步提升其文化传播能力，培养其中华文化情怀，树立起文化
自信心。

《英韵三字经》推广到小学英语课堂教学，能较好地发挥经典蒙学的文化育人功能，培养学生初步具
有中华传统文化的基因，让其在母语文化环境中形成双文化的习惯，并为可持续发展的双文化能力培养
奠定基础。这正是英韵国学经典推广到小学英语课堂且实现中华传统文化育人功能的价值所在。

　　二、英韵国学经典推广到小学英语课堂的教学策略

将英韵国学经典推广到小学英语课堂，意味着基于中华优秀传统文化的英汉双语教学的正式展开。
且不论其对于中华文化的教育意义，对外语的学习也是有理论根据的。桂诗春认为，外语习得和外语学
习是以母语为起点的，外语的学习借助母语知识会有很大帮助。这表明母语在英语学习中是可开发利
用的资源，母语的基础知识和文化背景有助于英语的习得［８］。《英韵三字经》以链接母语知识储备为前
提和资源，为其走进小学英语课堂提供了学习基础，符合语言学习的认知规律。这也十分契合建构主义
学习理念。建构主义学习观认为，学习就是激活旧图式，根据已有的认知结构和经验，揭示新旧知识之
间的关联性，通过同化和顺应的过程，对当前的知识进行意义建构。《英韵三字经》以汉英双语言的表征
形式传递了同样的文化内容。《英韵三字经》的最大特点就是：以英语三词对应汉语三字，押韵合辙，言
简义丰，朗朗上口，完美地传达了原典的语言形式、思想内容和文化内涵。为突显其特点，在教学《英韵
三字经》时，要注意运用以下教学策略。

１．突出韵律，培养语感
韵文因其鲜明的节奏、清新的韵律，常被用之于朗诵以训练语音、培养语感。《英韵三字经》鲜明的

语言形式特征为三词格与偶韵体，其诗行简短、韵律和谐，易于通过诵读的形式来训练语音语感。该书
配有英汉双语音频，可用于模仿。富于节奏感和韵律感的语言，可以给人们带来感官上美的享受，从而
增强语言的感染力［９］。学生在富有节奏感、音韵美的语言中欣赏和感知语音，在语音感知中自主归纳发
音规律，易将良好的发音习惯固化下来，在诵读中体验英语之美，为后续的英语学习产生积极、正面的影
响。同时，这种音韵美存在于《英韵三字经》所依存的语言文化情景中，让语音的训练在有意义、有文化
的情景中展开，学生在潜移默化中正确运用语音语调，还可以弥补传统语音教学中机械式操练、模仿的
不足。如：
养不教，Ｗｈａｔｓ　ａ　ｆａｔｈｅｒ？
父之过。Ａ　ｇｏｏｄ　ｔｅａｃｈｅｒ．
教不严，Ｗｈａｔｓ　ａ　ｔｅａｃｈｅｒ？
师之惰。Ａ　ｓｔｒｉｃｔ　ｐｒｅａｃｈｅｒ．
这一组韵文最凸显的音韵特征就是一韵到底，尾韵词“ｆａｔｈｅｒ”“ｔｅａｃｈｅｒ”“ｔｅａｃｈｅｒ”“ｐｒｅａｃｈｅｒ”皆押同

一尾韵／／。在节奏上前两行与后两行分别是扬抑扬抑、抑扬扬抑，类似汉语的平仄平仄、仄平平仄，在
教会学生欣赏其韵律美的同时，学生通过问答式的反复诵读，能在抑扬顿挫和韵脚的复叠中，加深对语
音的感知感悟，并能以套语砌块的形式将这一语篇的认知图式储存于大脑，不知不觉中将其句法音调整
个记住，自然地习得语音、语调和语义，并可用于交际。学生能体验到语言之美和学习之乐，增强进一步
学习的信心。亦可通过本族语言朗读的音频进行示范，反复听读、模仿来进行正确的语音输入。
译文的音韵形式与文本一问一答的形式相配合，循循善诱地讲述了父亲和老师的职责，亦产生了一
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定的文化情感意义和教育意义。这种依托在音韵形式之上的话语层面上有意义、交际性的练习，亦能培
养学生的语感和口头表达能力。中国著名的文学翻译家杨周翰认为，培养语感的一个好办法就是读
诗［１０］。因为诗是音韵美的载体，是语言与韵律的完美结合，是由“有形”的外在结构和“无形”的内在结
构，即诗的文字载体及语篇特征和其表达的言外之意而形成的一个多层级的体系。漳州庄舍学堂以打
节拍或以吉他伴奏来进行学习就是因为《英韵三字经》的这一特质。

《英韵三字经》词句简单，形式工整，节奏韵律感强，且内容贴近学生的心理图式，其本身固有的语言
形式特点在英语学习中起着催化剂的作用。在品嚼优美的韵文和其内在结构生成的言外之意时，学生
在耳濡目染中获得了对英语的感知能力、审美能力和良好的英语学习习惯，进而提高其语音语感素养。

２．创设情境，习得词语
小学生初次接触英语，有强烈的好奇心。教学小学生英语，不是教语法，而是教词语。那么，如何才

能使小学生有效地掌握词语呢？语言学习的认知规律和认知图式告诉人们：在创设的情境中体验并习
得词语才能有效地掌握词语。识词行为是基于语篇语境的。譬如：
曰春夏，Ｓｐｒｉｎｇ　ａｎｄ　ｓｕｍｍｅｒ，
曰秋冬。Ａｕｔｕｍｎ　ａｎｄ　ｗｉｎｔｅｒ．
此四时，Ｔｈｅｓｅ　ｆｏｕｒ　ｓｅａｓｏｎｓ，
运不穷。Ｃｙｃｌｅ　ｗｉｔｈ　ｒｅａｓｏｎｓ．
这一节讲述了一年四季按照一定的规律交替运行，春去夏来，秋去冬来，循环往复。英语课堂中，要

想使小学生真正地习得ｓｐｒｉｎｇ、ｓｕｍｍｅｒ、ａｕｔｕｍｎ和ｗｉｎｔｅｒ这几个单词，除了死记硬背之外，还必须真正
理解词义。要想达到好的教学效果，还必须创设情境。借助音频、视频等资源，获得四季更替的直观形
象感受，建构认知图式；也可以借助其韵律和节奏的特点采用歌谣汇编配以动作的形式来演唱。引导小
学生在创设的情境中体验并习得词语，有效促进小学生新知识的建构，激发小学生的学习兴趣，提升思
维品质，增强学以致用的意识。另外，在创设情境习得词语的同时，还可以迁移新的情境，促进词语的深
度学习，构建新的认知图式。深度学习是指在基于理解学习的基础上，学习者能够批判性地学习新的思
想和事实，并将他们融入原有的认知结构中，能够在众多思想间进行联系，并能够将已有的知识迁移到
新的情境中，作出决策和解决问题［１１］。学习者可以在理解字词的基础上，融入新的思想和概念，既能复
现“旧词”扩充“新词”，又能在新旧概念之间建立联系，形成新的认知图式，更好地实现词语的生命力和
交际功能，提升思维品质。譬如：
有虫鱼，Ｆｉｓｈｅｓ　ａｎｄ　ｂｉｒｄｓ，
有鸟兽。Ｗｏｒｍｓ　ａｎｄ　ｈｅｒｂｓ．
此动物，Ｔｈｅｓｅ　ｃｒｅａｔｕｒｅｓ　ｃｒｙ，
能飞走。Ｒｕｎ　ｏｒ　ｆｌｙ．
此节讲述了大自然中的典型动物，场景栩栩如生，如亲临其境，十分贴近生活体验。小学生在习得

ｆｉｓｈｅｓ、ｂｉｒｄｓ、ｗｏｒｍｓ、ｈｅｒｄｓ这四类动物词语时，可以扩充词语到动物的自然属性ｃｒｙ、ｒｕｎ、ｆｌｙ来理解和
运用，将之置于语篇所勾勒出的生动鲜活的生物图景中体验，有利于增强学习兴趣，提升思维，形成有深
度的认知。

３．情感教育，铸就情怀
情感教育旨在培养学生积极的情感，塑造良好的品行，发展自我调控能力，树立正确的人生观和价

值观。小学阶段是学生心智发育的启蒙阶段，学生思想尚未成熟，可塑性很强，正是对其进行情感教育
的最佳时期。因此，在小学英语教学中，情感教育就显得尤其重要。但现实情况是，情感教育是英语教
学的一大薄弱环节，在小学英语教学中更为突出，表现为课堂渗透意识淡薄或实施力度不够，这会在一
定程度上影响学习态度和学习效果。《英韵三字经》包含着丰富的传统文化教育基因和情感教育资源，
如学习方法、学习目的、学习环境、学习次第等，因此也是英汉双语情感教育的良好教材。
在小学英语课堂中，可以在教学英语的同时，借助学生的母语知识储备，有意识地强化情感教育。

如“Ｌｅａｒｎ　ｗｈｉｌｅ　ｙｏｕｎｇ，／Ａｃｔ　ｗｈｉｌｅ　ｓｔｒｏｎｇ．／Ｂｅｎｅｆｉｔ　ｅａｃｈ　ｏｎｅ，／Ｕｎｄｅｒ　ｔｈｅ　ｓｕｎ．”（幼儿学，壮而行。上致
君，下泽民。）表明了学习目的和价值取向，只有努力学习，学以致用，才能为国效力，恩泽大众；“Ｆｒｏｍ
ｐｅｒｓｏｎａｌ　ｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎ，／Ｔｏ　ｎａｔｉｏｎａｌ　ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｏｎ”表征了“修身齐家治国平天下”的读书人的基本准则和责
任担当。教育之始就要培养学生的责任意识，亦可作为学生学习方向和学习目的的情感教育———只有
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个人的修身养性，日臻完美，才能有家国和谐、天下太平，等等。
有鉴于此，在符合语言习得规律的条件下，应适时在小学英语课堂中渗透情感教育，培养责任意识，

对小学生进行情感态度的正确引导，以达到“随风潜入夜，润物细无声”的育人效果。

４．伴讲故事，启迪童心
《课标》指出，英语教学应有利于学生理解外国文化，加深对祖国文化的理解，进而拓展文化视野，形

成跨文化交际意识和初步的跨文化交际能力［５］。长期以来，我们的英语教学过于强调西方文化，中西方
文化的融入严重失衡，呈现出西方文化气息浓郁、母语文化意识薄弱的局面，其结果是学生更加崇尚西
方文化，严重忽略本土文化和本土文化的英文表达，中华文化的阵地几乎失守。跨文化交际并非只是源
语文化向目的语文化的单向输入，而是要求学习者在熟悉了解自身文化的基础上，进行双向对比、实现
双向交流的过程。

《英韵三字经》用英汉双语的表达形式，承载了中华文化基因。这些基因包括伦理道德、学习教育、
历史知识及榜样学习等等，具有重要的育人价值和传承意义。课堂上可采用学生易于接受的故事授课
法，引经据典，揭示其背后蕴含着的中华文化的精髓。通过“黄香温席”“孔融让梨”的典故，传递中华传
统的孝文化，提倡“百善孝为先”，强调了孝的首要性和重要性，先修德再修智；通过“孟母三迁”、“悬梁刺
股”、“囊萤映雪”等典故传输古人成才之道。而且，中华文化也强调教学的方法和价值观，比如“Ｔｏ
ｔｅａｃｈ　ｗｅｌｌ，／Ｙｏｕ　ｄｅｅｐｌｙ　ｄｗｅｌｌ．”（教之道，贵以专）“Ｒｅａｄ　ａｎｄ　ｔｈｉｎｋ，／Ａｎｄ　ｐｉｅｃｅｓ　ｌｉｎｋ．／Ｆｒｏｍ　ｅａｒｌｙ
ｍｏｒｎｉｎｇ，／Ｔｏ　ｌａｔｅ　ｅｖｅｎｉｎｇ．”（口而诵，心而惟。朝于斯，夕于斯。）强调学习要专心致志，善于思考，勤奋
好学，持之以恒，否则就难免造成这一结局：“Ａ　ｙｏｕｎｇ　ｌｏａｆｅｒ，／Ａｎ　ｏｌｄ　ｌｏｓｅｒ”等等。
小学英语课堂是弘扬中华传统文化的首站，以此为资源，通过故事形式，引导学生整体感知典故背

后的文化哲理，理解故事中的英文表达，并尝试用英语来输出，初步培养其双文化的意识和双文化能力，
使其成为未来民族文化的传承者和跨文化交流的使者，把中华文化传播到世界各地，讲好中国故事。
在文化国际化和中华传统文化复兴的时代大背景下，中华大地掀起了“英语热”和“国学热”的浪潮。

两股浪潮相遇，我们完全可借“英语热”来发展“国学热”，在小学英语课堂中融入国学元素，以达到平衡
“英语热”和“国学热”在英语课堂中的影响力。《英韵三字经》就能充当这一载体，借助其教学策略———
“突出韵律，培养语感；创设情境，习得词语；情感教育，铸就情怀；伴讲故事，启迪童心。”这样就能很好地
发挥其在小学英语课堂中的语言学习和文化育人功能，在“英语热”和“国学热”之间架起一座桥梁。小
学阶段英语课程的学习，既是逐步掌握语言知识、技能，培养语言运用能力的过程，也是启迪心智、提高
综合人文素养的过程。因此，我们要善于捕捉契机，巧妙地将《英韵三字经》等英韵国学经典融入小学英
语课堂中，结合英语学习与经典文化素质的培养，提升小学生的语言素养和人文素养。
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